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Developing Character thro’ 
Spirituality

• Capacity to withstand non‐sense in life 
(withstand changes and chances in life)

• Ability to go beyond the pulls of physical/ 
nervous/ psychic systems

• Ability to draw enormous energy from within
• Developing clarity of thought/ purpose of 
existence
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Developing Character thro’ 
Spirituality

• What does it mean to develop character?
– Strength & Gentlenessmust coexist
– Great Broadmindedness develops along with 
intensity of faith and conviction

– Intense fearlessness and Intense compassion
• अभयं वै ा ोिस जनकः (Bṛhadāraṇyaka
Upaniṣad)

• य मा  न उि जते लोकाः लोका  न उि जते च 
यः (Gita chapter 12)
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Vālmīki Rāmāyaṇam

Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
संक्षपरामायण
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 39 - 40

गते तु भरते ीमा  सत्यसन्धो िजतेिन्दर्य: ।। 1.1.39
राम तु पुनराल य नागर य जन य च । 
ततर्ागमनमेकागर्ो दण्डकान् िववेश ह ।। 1.1.40
When Bharata departed, Śri Rāma, a man of good 
fortune and steadfast in vows one who had conquered 
under control perceiving that the citizens from 
Ayodhya would arrive there, entered the Danḍakā
forest with single minded determination (so that 
there would not be breach of his promise). 
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 41 - 42

िव य तु महारण्यं रामो राजीवलोचनः ।
िवराधं राक्षसं हत्वा शरभ ं  ददशर् ह ।। 1.1.41
सुती णं चा यग त्यं च अग त्य ातरं तथा । 
Having entered the dense forest Dandaka, Rāma slew 
the demon Virādha and saw the sages Sarabhanga, 
Sutīkṣna and Agastya with his brother.



B Mahadevan, IIM Bangalore

Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 42 - 43

अग त्यवचना वै जगर्ाहैन्दर् शरासन  ।। 1.1.42
ख ं च परम ीत तूणी चाक्षयसायकौ । 
As directed by sage Agastya, Rāma received with 
extreme delight a bow, a sword and quivers with 
inexhaustible arrows, given by Indra to Agastya (to be 
passed on to Rāma)
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 42 - 43

वसत त य राम य वने वनचरै सह ।
ऋषयोऽ यागमन्सव वधायासुररक्षसा  ।। 1.1.43
While Rama was dwelling in the forest (in the 
hermitage of sage Sarabhanga), all the ascetics along 
with others (sages) inhabiting the forest approached 
Rama requesting for the destruction of the asurās and 
rakṣasas seizing upon their lives.
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 44 - 45

स तेषा ं ितशु ाव राक्षसाना ंतथा वने ।। 1.1.44
ित ात  रामेण वध संयित रक्षसा  ।
ऋषीणामिग्नक पाना ंदण्डकारण्यवािसना  ।। 1.1.45 
Rāma promised those ascetics, who resembled 
flaming fire in lustre living in Danḍakāraṇya inhabited 
by rakshasas to slay them.

Araṇya Kāṇḍam – Responding to the requests of 
Rishis to save them from Rākṣasas

अ यहं जीिवतं ज ा ंत्वा ंवा सीते सल मणा ।
न तु ित ा ंसंशर्ुत्य ा णे यो िवशेषतः॥ (10.18,19)
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 46

तेन ततर्व वसता जन थानिनवािसनी ।
िवरूिपता शूपर्णखा राक्षसी कामरूिपणी ।। 1.1.46
During his stay there a demon called Śūrpaṇakhā
living in Janasthāna (resting place for the army of 
Rāvaṇa in Danḍakāraṇya) and capable of assuming 
any form at will was rendered deformed (by 
Lakṣmaṇa).
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 47 - 48

तत शूपर्णखावाक्यादु ु ान्सवर्राक्षसा  ।
खरं ितर्िशरसं चवै दषूणं चवै राक्षस  ।। 1.1.47
िनजघान वने राम तेषा ंचवै पदानुगा  ।
Thereafter Rāma killed in the fight all the rākṣasas, 
Khara, Triśira, and Dūṣaṇa with their followers in a 
battle who were instigated by Śūrpaṇakhā’s words.
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 48 - 49

वने ति मि वसता जन थानिनवािसना  ।। 1.1.48
रक्षसा ंिनहतान्यासन्सह ािण चतुदर्श । 
During his stay in that forest Rāma killed fourteen 
thousand rākṣasas who were inhabitants of 
Janasthāna
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 49 - 50

ततो ाितवधं शर्ुत्वा रावणः कर्ोधमूिर्छतः ।। 1.1.49
सहायं वरयामास मारीच ंनाम राक्षस  । 
Having heard the slaughter of fellow rākṣasa, Rāvaṇa
became violent with anger and sought the help of a 
rākṣasa named Mārīca.
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 50 - 51

वायर्माण सुबहुशो मारीचने स रावणः ।। 1.1.50
न िवरोधो बलवता क्षमो रावण तेन ते । 
Mārīca repeatedly dissuaded him saying, 'O Rāvaṇa It 
is not proper for you to enter into hostility with the 
mighty and powerful Rāma'. 
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 51 - 52

अनादत्य तु त ाक्यं रावण: कालचोिदत: ।। 1.1.51
जगाम सह मारीच त या मपदं तदा ।
Disregarding his words Rāvaṇa incited by fate left for 
the hermitage of Rāma along with Mārīca.
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 52 - 53

तेन मायािवना दरूमपवा  नृपात्मजौ ।। 1.1.52
जहार भायार्ं राम य गृधर् हत्वा जटायुष  । 
He with the help of deceitful Mārīca drew the princes 
(Rāma and Lakṣmaṇa) far away from their hermitage 
abducted Sītā the wife of Rāma and slaughtered 
vulture Jaṭāyu
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 53 - 54

गृधर् च िनहतं दृ ा ता ंशर्ुत्वा च मैिथली  ।। 1.1.53
राघव शोकसन्त ो िवललापाकुलेिन्दर्य: । 
Having seen and heard from the eagle Jaṭāyu struck 
down by Rāvaṇa that Sītā had been abducted Rāma
bewailed, choked with tears his senses dulled by 
distress.
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 54 - 55

तत तेनैव शोकेन गृधर् दग्ध्वा जटायुष  ।। 1.1.54
मागर्माणो वने सीता ंराक्षसं सन्ददशर् ह ।
कबन्ध ाम रूपणे िवकृतं घोरदशर्न  ।। 1.1.55 
Then he performed in the midst of tears the funeral 
rites of the vulture Jaṭāyu. Wandering in search of 
Sītā, he beheld a rākṣasa named Kabandha who was 
dreadful, in deformed in appearance. 

Jaṭāyu Maraṇam – Rāma’s approach to handle this
राजा दशरथः ीमा  यथा मम महायशाः।
पूजनीय  मान्य  तथाऽयं पतगे रः॥ (68.26) (Ar. K)
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 56 - 57

तं िनहत्य महाबाहुदर्दाह वगर्त  स: । 
स चा य कथयामास शबरीं धमर्चािरणी  ।। 1.1.56
मणीं धमर्िनपुणामिभगच्छेित राघव । 

Mighty armed Rāma, having killed Kabandha, 
consigned his body to flames. While leaving for 
heavens he informed him saying, 'O Rāghava, there is 
a female ascetic in Ṣabara community, performing 
religious duties and proficient in practising austerities. 
You may visit her'.
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 57 - 58

सोऽ यगच्छन्महातेजा शबरीं शतर्ुसूदन: ।। 1.1.57
शबयार् पूिजत स यगर्ामो दशरथात्मज: । 
Rāma son of Daśaratha, destroyer of enemies and 
possessing great splendour approached Sabari who 
duly worshipped him


